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Abstract. The development of a service for short bilingual translations is an urgent task of the creation of 

automatic text translation systems for medium and small languages, for which there are no annotated 

databases necessary for training. As part of this work, a system is being implemented for automatically 

translating short texts from one language to another, the feature of which is the use of a distributed 

architecture for collecting, processing, storing and using information provided by system users based on 

the original motivation model, which allows you to significantly increase the speed of creating a training 

sample and the quality of translation processing. 
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